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VERORDNUNG FÜR DIE 
REGELUNG DER 

VORGANGSWEISE DER 
GEMEINDE BEI TODESFÄLLEN: 

REGOLAMENTO RELATIVO ALLA 
DISCIPLINA DEL 

COMPORTAMENTO DEL COMUNE 
IN CASO DI DECESSI: 

 
 

Amtierender Bürgermeister: 
Anzeige in einer Tageszeitung; 
Kranzspende; 
Beteiligung Gemeinderat an Beerdigung; 
Teilnahme der Musikkapelle; 
Teilnahme der Feuerwehr Innichen; 
Abordnung der Feuerwehren von Vierschach und 
Winnebach; 
 
 

Sindaco in carica: 
Annuncio su un giornale quotidiano; 
offerta di una corona; 
partecipazione al funerale del consiglio comunale ; 
partecipazione della banda musicale; 
partecipazione del Corpo Volontario dei Vigili del 
Fuoco di San Candido; 
delegazione del Corpo Volontario dei Vigili del Fuoco 
di Versciaco e Prato alla Drava; 

Ehepartner, Kinder und Eltern des amtierenden 
Bürgermeisters: 
Anzeige in einer Tageszeitung; 
Kranzspende; 
Beteiligung Gemeinderat an Beerdigung; 
 

Consorte, figli e genitori del sindaco in carica: 
Annuncio su un giornale quotidiano; 
offerta di una corona; 
partecipazione al funerale del consiglio comunale ; 

Ex-Bürgermeister mit wenigstens einer vollen 
Amtsperiode: 
Anzeige in einer Tageszeitung; 
Kranzspende; 
Beteiligung Gemeinderat an Beerdigung; 
Teilnahme Musikkapelle; 
Abordnung der Feuerwehren; 

Ex sindaco con almeno un periodo legislativo 
completo: 
Annuncio su un giornale quotidiano; 
offerta di una corona; 
partecipazione al funerale del consiglio comunale ; 
partecipazione della banda musicale; 
delegazione dei Corpi Volontari dei Vigili del Fuoco; 
 

Amtierender Vize-Bürgermeister: 
Anzeige in einer Tageszeitung; 
Kranzspende; 
Beteiligung Gemeinderat an Beerdigung; 
 

Vice sindaco in carica: 
Annuncio su un giornale quotidiano; 
offera di una corona; 
partecipazione al funerale del consiglio comunale ; 

Ehepartner, Kinder und Eltern des amtierenden Vize-
Bürgermeisters: 
Anzeige in einer Tageszeitung; 
Spende für wohltätige Zwecke; 
Beteiligung Gemeindeausschuß an Beerdigung; 
 

Consorte, figli e genitori del vice sindaco in carica. 
Annuncio su un giornale quotidiano; 
offerta in beneficenza; 
partecipazione al funerale della giunta comunale; 

Ex-Vizebürgermeister mit wenigstens einer vollen 
Amtsperioden: 
Anzeige in einer Tageszeitung; 
Spende für wohltätige Zwecke; 
Beteiligung Gemeindeausschuß an Beerdigung; 

Ex vice sindaco con almeno un periodo legislativo 
completo: 
Annuncio su un giornale quotidiano; 
offerta in beneficenza; 
partecipazione al funerale della giunta comunale; 
 

Amtierendes Mitglied des Gemeindeausschusses: 
Anzeige in einer Tageszeitung; 
Kranz; 
Beteiligung Gemeinderat an Beerdigung; 
 

Membro in carica della giunta comunale; 
Annuncio su un giornale quotidiano; 
corona; 
partecipazione al funerale del consiglio comunale ; 
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Ehepartner, Kinder und Eltern eines amtierenden 
Mitgliedes des Gemeindeausschusses: 
Spende für wohltätige Zwecke; 
Beteiligung Gemeindeausschuß an Beerdigung; 
 

Consorte, figli e genitori di un membro in carica della 
giunta comunale: 
Offerta in beneficenza; 
partecipazione al funerale della giunta comunale ; 

Ehemaliges Mitglied des Gemeindeausschusses mit  
wenigstens einer vollen Amtsperioden: 
Spende für wohltätige Zwecke; 
Beteiligung Gemeindeausschuß an Beerdigung; 
 

Ex membro della giunta comunale con almeno un 
periodo legislativo completo: 
Offerta in beneficenza; 
partecipazione al funerale della giunta comunale ; 

Amtierendes Mitglied des Gemeinderates: 
Anzeige in einer Tageszeitung; 
Spende für wohltätige Zwecke; 
Beteiligung Gemeinderat an Beerdigung; 

Membro in carica del consiglio comunale; 
Annuncio su un giornale quotidiano; 
offerta in beneficenza; 
partecipazione al funerale del consiglio comunale; 
 

Ehepartner, Kinder und Eltern eines amtierenden 
Mitgliedes des Gemeinderates: 
Spende für wohltätige Zwecke; 
Beteiligung Gemeinderat an Beerdigung; 
 

Consorte, figli e genitori di un mebro in carica del 
consiglio comunale: 
Offerta in beneficenza; 
partecipazione al funerale del consiglio comunale; 

Ehemaliges Mitglied des Gemeinderates mit 
wenigstens einer vollen Amtsperioden: 
Spende für wohltätige Zwecke; 
Beteiligung Gemeindeausschuß an Beerdigung; 
 

Ex membro del consiglio comunale con almeno un 
periodo legislativo completo: 
Offerta in beneficenza; 
partecipazione al funerale della giunta comunale; 

Gemeindesekretär im Dienst: 
Anzeige in einer Tageszeitung; 
Kranz; 
Beteiligung des Gemeindeausschusses an der 
Beerdigung; 
 

Segretario comunale in servizio: 
Annuncio su un giornale quotidiano; 
corona; 
partecipazione al funerale della giunta comunale; 

Ehepartner, Kinder und Eltern eines 
Gemeindesekretärs im Dienst: 
Anzeige in einer Tageszeitung; 
Spende für wohltätige Zwecke; 
Beteiligung des Gemeindeausschusses an der 
Beerdigung; 
 

Consorte, figli e genitori di un segretario comunale in 
servizio: 
Annuncio su un giornale quotidiano; 
offerta in beneficenza; 
partecipazione al funerale della giunta comunale ; 

Ehemaliger Gemeindesekretär mit wenigstens 10 
Dienstjahren in der Gemeide: 
Anzeige in einer Tageszeitung; 
Beteiligung des Gemeindeausschusses an der 
Beerdigung; 

Ex segretario comunale con almeno 10 anni di 
servizio: 
Annuncio su un giornale quotidiano; 
partecipazione al funerale della giunta comunale; 
 
 

Ehrenbürger der Gemeinde Innichen: 
Anzeige in einer Tageszeitung; 
Kranzspende; 
Beteiligung des Gemeinderates an der Beerdigung; 
Teilnahme der Musikkapelle; 

Cittadino onorario del comune di San Candido: 
Annuncio su un giornale quotidiano; 
offerta di una corona; 
partecipazione al funerale del consiglio comunale; 
partecipazione della banda musicale; 
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Gemeinebedienstete im Dienst: 
Spende für wohltätige Zwecke; 
Beteiligung des Gemeindeausschusses an der 
Beerdigung; 

Dipendenti comunali in servizio: 
Offerta in beneficenza; 
partecipazione al funerale della giunta comunale; 
 
 

Ehepartner, Kinder und Eltern eines 
Gemeindebediensteten im Dienst: 
Spende für wohltätige Zwecke; 
Beteiligung des Gemeindeausschusses an der 
Beerdigung; 
 

Consorte, figli e genitori di un dipendente comunale in 
servizio: 
Offerta in beneficenza; 
partecipazione al funerale della giunta comunale; 
 

Ehemalige Gemeindebedienstete mit wenigstens 20 
Dienstjahren in der Gemeinde: 
Spende für einen wohltätigen Zweck; 
Beteiligung des Gemeindeausschusses an der 
Beerdigung; 

Ex dipendenti comunali con almeno 20 anni di 
servizio nel comune: 
Offerta in beneficenza; 
partecipazione al funerale della giunta comunale; 
 
 

Pfarrer (Propst) im Dienst: 
Anzeige in einer Tageszeitung; 
Spende für einen wohltätigen Zweck; 
Beteiligung des Gemeinderates an der Beerdigung; 
Teilnahme der Musikkapelle; 

Prevosto in servizo: 
Annuncio su un giornale quotidiano; 
offerta in beneficenza; 
partecipazione al funerale del consiglio comunle; 
partecipazione della banda musicale; 
 

Ehemaliger Pfarrer (Propst) mit wenigstens 10 
Dienstjahren in der Gemeinde: 
Anzeige in einer Tageszeitung; 
Beteiligung des Gemeindeausschusses an der 
Beerdigung. 

Ex prevosto con almeno 10 anni di servizio nel 
comune: 
Annuncio su un giornale quotidiano; 
partecipazione al funerale della giunta comunale. 
 
 

  
Findet die Beerdigung eines Verstobenen nicht im 
Gemeindegebiet von Innichen statt, wird die Beteiligung 
der Mitglieder des Gemeinderates an der Beerdigung 
durch eine Abordnung desselben ersetzt. 

Se il funerale di un deceduto viene effettuato fuori dal 
territorio comunale di San Candido, la partecipazione 
del consiglio comunale viene sostituita da una 
rappresentanza del medesimo.  

 
 
 


